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JEKCUYECKHUHA KOMIIOHEHT «BEPX» _
B AHI'JIOA3BIYHOU U HEMELKOA3BIYHOU KAPTHUHAX
MMHPA
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AHHoOTanusi. ABTOp UCCIIEyeT OCOOEHHOCTH SI3BIKOBBIX KaPTHH MHpa IOCPEICTBOM
U3Yy4YEHUs] BEPTUKAIBHOIO IIPOCTPAHCTBA U €0 BBIPAXKEHUS B S3bIKE. AKTYaJIbHOCTb
JAHHOT'O MCCJIEI0BAHUSI COCTOUT B TOM, UTO KaTEropHsi IPOCTPaHCTBA HEJOCTATOYHO
u3ydeHa BO ()pa3eosioruu, XOTs JaHHas KaTeropus sBISETCS OJHOW U3 BaKHEHIINX
IIPU PACCMOTPEHUU SI3BIKOBOM KapTHHBI Mupa. CTaThsl MOCBSAIIEHA COMOCTABUTENb-
HOMY M3YYEHHUIO (hPa3eoOrnYecKUX eIMHHIL C JIEKCHYECKUM KOMIIOHEHTOM «BEpPX» B
aHTIANCKOM U HEMCIIKOM SA3bIKax. B cTaTbe onmcHIBaroTCS OCHOBHEIC 3HAYCHUS (1)pa-
3€0JIOTM3MOB C JaHHBIM KOMIIOHEHTOM, JAKOTCS XapaKTEPUCTUKU IO IOJIOKHUTEIb-
HOMY ¥ OTPULIATEIIBHOMY CTaTycaM, TaK)Ke aBTOp JI€JaeT COMOCTaBUTENbHbIE BHIBOIbI
10 MPOBEJICHHOMY HCCIIEJIOBAaHUIO. ABTOP MPUXOAUT K 3aKIIOUEHHIO, YTO (ppazeoso-
T'U3MBI C JICKCHYECKUM KOMITIOHCHTOM «BCPX» OIMUCBIBAIOT HE TOJIBKO ITOJIOKHUTCIbHBIC
3HAYEHUs, HO U OTPULIATENIbHbBIE, UTO IPOTUBOPEUUT TPAAULIMOHHOW KapTUHE MMpA,
CBA3BIBAIOLIEH «BEPX» C MOJIOKUTEIBHON OLIEHKOM.

KiroueBbie ci1oBa: BEpTUKAIBHOE IPOCTPAHCTBO; JIEKCUUYECKUI KOMIIOHEHT; SI3bIKO-
Bas KapTUHA MHpa; (pa3eosornyeckas eIMHUIA; JEKCUUECKHI MapKep
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S3BIYHOM M HEMELIKOS3bIUHOW KapTuHax Mupa // Hayunsliil pesynbrar. ConnanbHble U
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LEXICAL COMPONENT "UP" IN THE ENGLISH-SPEAKING
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Abstract. The author explores the features of linguistic pictures of the world through
the study of the category of the vertical space and its expression in the language. The
relevance of this study is that the category of space is not sufficiently studied in phra-
seology, although this category is one of the most important when considering the
linguistic picture of the world. This article is devoted to the comparative study of phra-
seological units with the lexical component “up” in the English and German languages.
The article describes the basic meanings of phraseological units with this component,
gives characteristics on the positive and negative statuses, also the author makes com-
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parative conclusions on the study. The author comes to the conclusion that the phrase-
ological units with the lexical component “up” describe not only positive values, but
also negative ones, which contradicts the traditional picture of the world associating

“up” with a positive assessment.

Keywords: vertical space; lexical component; linguistic picture of the world; phrase-

ological unit; lexical marker
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[IpocTpaHCcTBO — 3TO YacTh OBITHSI, KOTO-
pas OoTpa)xaeT MPOTSHKEHHOCTh, PACIIOJIOMXKE-
HUE TPEIMETOB U UX IMOJIOKEHHE OTHOCH-
TEJIBHO APYT Apyra. Tak Kak MpoCTPaHCTBO SIB-
JSI€TCSI YaCThIO0 OBITHA, TO M UHTEPEC K HEMY
BO3HHUK €IIe B JpeBHUE BpemeHa. JlroObie
MPEJICTAaBICHUSI O MPOCTPAHCTBE HAYUHAIOT
(hopMupOBaTHCS B MPOIIECCEe KOHTAKTA C OKPY-
KAIOIIMM MHUPOM H, TAKUM 00pa3oM, HaxOJsT
cBoe BeIpakeHue B s3bike (boposnuna,
2009: 12).

Owmtocodsl OMpenensoT MPOCTPAHCTBO
Kak ObITHE, KOTOpOE XapaKTepu3yeTcs B3au-
MOJICUCTBHEM, MPOTHKEHHOCTBIO, CTPYKTYp-
Hocthto. E.C. KyOpsikoBa maer oTiIMUHOE
onpeJIeJICHUE POCTPAHCTBY: MPOCTPAHCTBO —
3T0 0000IIIEHHOE TPECTaBICHUE O LEIO0CT-
HOM O0pa3oBaHMM MEXIy HEOOM M 3eMIIei,
KOTOpO€ sBIIsIETCS HAOIIOAaeMbIM, BHAUMBIM
U OCSI3a€MBIM, YaCThI0 KOTOPOTO SIBJISIETCS Ye-
JIOBEK U BHYTPH KOTOPOTO OH TIepeMeNiaeTcs U
nepememniaeT pasnudneie npeaMersl (KyOpsi-
koBa, 2004: 460). A.B. KpaBueHko BbIACISICT
TaKyl0 XapaKTEepPUCTHKY MPOCTPAHCTBA KakK
TpeXMepHOCTh. OH OINHUCHIBAET TPEXMEPHOCTh
B CJICAYIOIINX KaTETOPUSIX:

1. IlpocTpancTBO MO  TOPU3OHTAIHU
(1eBo-TipaBo, nepea-3an);

2. IIpocTpaHcTBO MO BepTUKAIU (BEpX-
HU3);

3. BMmemienHoCcTh (maHHAs KaTeTroOpHs
MpuoOpeTaeTcsi TOJIBKO B IMPOIECCE B3aUMO-
JIEICTBHS YeTIoBeKa C OKPYXaroliei ero cpe-
noi) (Kpasuenko, 2006: 36-37).

[maBHBIM MPOCTPAHCTBEHHBIM H3MeEpe-
HUEM B SI3BIKE SBJISICTCSI BEPTHKAIbHAS KATETO-

pusi, TO €CTh «BEPX-HHU3». DTO MPOTUBOMO-
CTaBJICHHE («BEpX-HHU3») HALUIO HIMPOKOE
ynotpeOJeHue B A3bIKaX.

B crathe ananusupyrorcs ¢paseoaoru-
YECKUE CUHUIIBI C JIGKCHUYECKUM KOMIIOHEH-
TOM «BEPX» U BBIABIIIOTCS UX CEMAaHTHUCCKUC
OCOOCHHOCTH B AaHIVIMWCKOM M HEMEIKOM
s3plkax. B Xxoxe aHamm3a (¢pas3eooru3MoB
ObUTH BBIJCICHBI KOHKPETHBIC 3HAYCHUS,
OTpaXkaroIue 0COOEHHOCTH SI3BIKOBBIX
KapTHUH.

3nauenue «Cuactbe»

JlanHOoe 3HaueHue IMpeICTaBICHO MOHS-
TUSIMU PAJIOCTh U XOPOIIIee HACTPOCHHUE.

CuacThe, Kak MpaBUJIO, XapaKTEpU3Y-
€TCSl XOpOIIUM HACTPOCHHUEM, OO0JPOCTHIO
nyXa, yJIBIOKOH W pamocTeio. B aHTIMiicKOM
SI3BIKE 3HAYCHHE «CYACTHE» BBIPAXKEHO C IIOMO-
uieko citoB head, heaven, high, the moon, stars,
top u gaxxe B OTHOM BBIPAKEHUH CO CIIOBOM
ground. B HeMelKOM s3bIKEe 3HAYCHUE «CYa-
cThe» mpeacTasieHo ciaoamu der Himmel, die
Hohe, der Stern, die Wolke, das Dach.

B anrnuiickoMm si3pike MBI HaOIIOaEM
cnenyromue ¢Gpa3eoNOTHYecKue EIUHUIIBI C
KOMIIOHEHTOM «Bepx»: turn heads — BbI3bIBaTh
Bocxuuienue; in seventh heaven — Ha cegpmom
HeOe or cuacThs; high spot— cuactimBoe
BpeMsi, MpuUMedaTeabHoe coObiTHe; Over the
moon — BHe ce0s OT cYacThs, paiocTy; Stars in
one’s eyes — CBETUTHCS OT cuacThs; ON the top
of the world — Ha cexpmom HeOe; to be in high
Spirit — GBITH B XOpOIIIEM HACTPOEHHUH; CUt out
on tOp — HaXOAWTHCS B BHITOHOM ITOJIOKCHHH,
to thank one’s lucky star— Gmaromaputh
cyns0y. Cpemn Hemenkux (pazeosoru3mMon
bl Beitesvuid: den Himmel offen sehen — 6eiTh
HaBepxy OnakeHcTBa; Im siebenten Himmel
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sein — ObITh Ha ceabMOM HeOe oT cyacThbs;, auf
der Hohe sein — 6bITh B XOpoIIIeM HACTPOCHUH,
OBITH Ha BBICOTE; Unter einem guten Stern ge-
boren sein — poauThCs MO CYACTIMBOM 3BE3-
noit; auf Wolke sieben schweben — Opite Ha
ceapMOM Hebe oT cuacths; das st eine
Wolke! / das ist "ne Wolke! — sto pocTo 3ame-
yarenbpHo! /Onectsme! / 3to 3mopoBo! das
Dach iber den Kopf haben — umers kpsirry
Ha/Jl TOJIOBOM.

3HaveHne «YANMBJICHUE

3HaucHUE «YIMBJICHUE» HOCUT SIPKHUU
SMOLMOHAJIBHBIA XapakTep. YIUBICHUE MO-
KeT OBbITh BBI3BAHO KAKUM-TO HEOXKUIAEMbIM
JICACTBUEM.

B aHrimiickom si3blke TaHHOE 3HAYCHHE
MIPECTABICHO, B OOJBIIMHCTBE CBOEM, Yepe3
komnoHeHThI the sky, head u heavens. Hampu-
mep, out of the clear sky— neoxumanho,
HEeXIaHHO-HeraaanHo; it’s out of the blue sky —
HH C TOTO, HH C cero; one’s eyes nearly popped
out of one ’s head — ot yauBicHus ri1a3a Ha 100
nosie3nn; good heavens — namo sxe! / Huuero
cebe.

B HemenkoMm si3bIke 3HaUEHUE «Y IHUBIIE-
HHE» BBIpaXeHO uepe3 (¢paszeonoru3mer die
Spatzen pfeifen es von allen Ddchern— sto
yKe JaBHO BceM m3BecTHO; das kam wie der
Blitz aus heiterem Himmel — xax rpom cpesu
scHoro HeOa; das ist doch die Hohe! — 510 me-
pexoauT Besiueckue rpanuibl; aus allen Wol-
ken fallen — GbITH OrOpOIIEHHBIM OT YIHBIIC-
HUS; KOMIIOHEHTHI, BRIPAXKAIOIIHE TaHHOE 3Ha-
gyenue — das Dach, der Himmel, die Héhe, die
Wolke.

3nauenue «['HeB»

B xoxe uccnenoBanus ObUIA BBIJCICHBI
(pazeosoru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM «BEpX», He-
CyIIHE OTpHUIATEeIbHBIC AMOIUU TaKHe, Kak
THEB, HETOJIOBaHKE, 3JI0CTh U SIPOCTh.

B anrnmiickoM s3bike 3HaUeHUE «I HEBY
MPEJICTaBICHO  TaKUMH  KOMIIOHEHTaMHU
«Bepx», kak head, high, top, a B Hemerkom
s3eike uepe3 der Himmel, das Dach, der Kopf,
der Pik.

IIpumepom 3HaueHus «I'HEBY» B aHTIINN-
CKOM SI3bIKE€ ClyaT Qpaseosoruamer bite
someone’s head off — oTBeuarts pe3ko, co 30-

creio; heads will roll — xomy-to HecmoOpo-
BaTh; be for the high jump — BieteTs Mo mepBoe
gucno; high words — HenpusTHBIH pa3roBop ¢
PE3KMMU BBICKa3bIBaHUSIMH, OpaHHasi peub; t0
blow one’s top — UCTIBITBIBATE SIPOCTb.

B HemenkoM si3pIke MOYTH Bce (hpaszeo-
JOrU3Mbl CO 3HadyeHueM «['HeB» mpencTas-
JICHBI KOMITOHEHTOM «Bepx»: J-m aufs Dach
steigen — 3aiats xapy; eins aufs Dach geben —
3agath B30yuKy; j-m das Dach iberm Kopf an-
ziinden — cxeusb yeit-to mom; j-m den Kopf
waschen — oryuraTh KOro-1b0 co Bcer cTpo-
rocthio; den Kopf zurechtsetzen — BmpaButh
Mo3rH; j-n vor den Kopf stoffen — 3aneth Koro-
6o 3a xxuBoe; einen Pik auf j-n haben — To-
YUTh 3yObl Ha KOro-nuoo; die Wut liefs uns die
Blut zum Kopf schieffen — ot sipocTH Ham
KpOBBb yaapuia o ronose; Himmel, Arsch und
Wolkenbruch! — mpoxsisitbe!

3Hauyenune «Xopouo»

PaccmarpuBasi 3HaueHue «XOpoIIOy,
MBI TOOABWIIN XapaKTEPUCTHKH «IIPABUIBHOY,
«3(h(HEeKTUBHO» U «YBEPEHHOY.

W3yuuB aHrmumiickue (hpa3eosoru3Msl ¢
KOMITOHEHTOM «BEPX», MBI BBIICJIMIIA KOMIIO-
HeHtel above, heads, hill, top; B Hemenkom —
der Berg u die Spitze.

B aHrnmiickom si3bIke OBLTH BBISIBIICHBI
¢dpaszeonoru3mer  above-board — wuckpeHHuUM,
yecTHBIN; above SUSpicion — BHe MOI03pEHNUIA;
knock their heads together — mpumupuTh 10-
CCOPHBIIINXCS, TIPUBECTH B YyBCTBO; Qrass is
always greener on the other side of the hill —
Ha COCETHEM XOJIME TpaBa BCer/ia 3elieHee; X0-
porio TaMm, rjae Hac Het; to be on top of — xo-
POIIIO JIeIaTh CBOE JETIO.

Kaxk BugHO, B aHITIHMHACKOM SI3BIKE 3HAUC-
HUE pealln3yeTcs 4epe3 Pa3In4HbIe KOMIIO-
HEHTBI, HO B HEMEIIKOM SI3bIKE MBI TI000paH
Bcero 3: tiber den Berg sein — ObITh BHE omac-
HOCTH, MMETh IIOXOC/TPYAHOE MO3aaM; j-M
tiber den Berg helfen — momoub KOMy-110O
npeojgosieth TpyaHoctu; die Spitze halten —
¢ dexTuBHO padboTaTh.

3navenue «IIpeBocxoacTBO»

[IpeBocx0CTBO MOXKET OBITH MPOSIBIIC-
HHEM BBICOKOMEPHSI, STOU3Ma, a TAKIKE MOKET
HOCHTb HEUTpaIbHBIN XapakTep. B o6oux aHa-
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JM3UPYEMBIX SI3bIKAX JAHHOE 3HAYCHHE TPE/-
CTaBIIEHO OoJiee YeM 0CTaTO4YHO. B aHrmii-
CKOM s3bIKe Mapkepamu 3HaucHus «IIpeBoc-
XOJICTBO» BBICTYMaroT cioBa above, head,
high, star, the moon, top; B HemerKOM S3bIKE —
der Himmel, die Hohe u der Kopf.

Bosbiie Bcero ¢pa3eonoru3mMoB co 3Ha-
yenueM «[IpeBocxo1cTBO» ObLIIO 0OHAPYIKEHO
B aHIIMHCKOM si3bIKe: t0 be a cut above — ObITh
poBHeii; not to be above — He OpesroBatk, He
CTBANTRCS; above average — BbIIIE CPEIHETO,
NPOJBUHYTHII; YOU are getting above your-
selfl — He 3ammpaii nHoc!; do something
standing on your head — nenarte yto-11160 C 3a-
KpbiThiMu  Tiazamu; head and shoulders
above — ObITH BBIIIE HA TOJIOBY, JTy4ure; heads
I win, tails you lose — s1 B mro0om city4ae BbIHT-
pato; high pillow — Gosbmioii 6occ, GosbIias
mmmnika; high and mighty — ropasiii, Tiecnas-
HBII; someone’s star is rising — KTO-TO CTaHO-
BUTCS NOMyJISIpHBIM; aim at the moon — GbITh
BBICOKOMEPHBIM, TIIECHaBHBIM; Star turn —
IBO3/b MporpamMmer; t0p dog — Xo03siMH 1OJI0-
xenus; top the bill — reo3ae nporpamMmer.

OueBuaHO, uTo 3HaueHHe «IIpeBocxo-
CTBO» BBIPAKAaeTCS TAKXKe B TIIECIABUU, 0O-
raTCTBE M MPEBO3HECCHUH Ce0sl BBIIIE JAPYTHX.
DTO OTIMYHO TIOKA3aHO Ha MpUMepax HeMell-
kux ¢paseonoruzmon: den Himmel auf Erden
haben — wuth B mocratke; j-n in den Himmel
heben — Bo3HoCcHTE KOro-TO 10 Hebec; Sich In
die Hohe richten — mogusarecs; auf der Hohe
des Ruhmes — na Bepmne ciassr; in die Hohe
schiefen — 6eictpo pactu; den Kopf oder die
Nase hoch tragen — ropautbcst yemM-1100; UM
einen Kopf grofer sein als — 6bITh Ha roIOBY
BBIIIIC.

3nauenue «JIoxkb»

3nayeHue «JI0Kb» TpeaCTaBICHO Ta-
KHMH XapaKTepUCTHKaMH, KaK «OOMaHy,
«CKPBITHOCTb» U «HEJI0OBEpHUE». B aHTIIMiicKOM
SI3bIKE JIAHHOE 3HAUEHHWE BBIPAXKAaeTCs vepes
xommnonentsl hill, the moon, a B Hemenxom
s3eike yepes der Berg, die Sterne. CormacHo
3THM KOMITOHEHTaM Mbl OTMETHIIN BBIPAXKCHHUS
head for the hills — yapars, coexats; shoot the
MOON — HOYBIO ChEXaTh C KBAPTUPHI M HE 3a-
IJIaTUTh (B aHTJIUHCKOM S3bIKe) W tiber alle
Berge sein— ckpeiBatbes; hinterm  Berg

halten — ckpsiBaTh cBOM HamepeHus (BpaTh O

yem-1100); goldene Berge versprechen — o6e-

math 3o0J0teie Topsr; die Sterne ligen nicht —

3Be37Ibl HE BPYT (B HEMEIIKOM SI3BIKE).
3navyenue «MeuTa»

Meuta HENOCPEACTBEHHO CBsi3aHa C
(daHTa3epcTBOM M MedTaTebHOCTHIO. Croma
KE OTHOCSATCS XapaKTEPUCTUKHU, KOTOPHIE CBSI-
3aHbI ¢ OCCIUIOMHBIMH HAJCKIAMH U COCTOS-
HUEM, KOTOPOE Ha3bIBAIOT «HE Bce AoMay. Kak
MPaBWIO, OTO 3HAYECHUE HMMEET OTPHIIATEIIh-
HYIO OKpPAaCKY.

B anrnmiickoM sI3pIKe JaHHOE 3HAYCHHE
BbIpakeHO KomroHeHToM head. B Hemenkom
sI3pIKE OOHAPYKEHO ropaszio 0oJbIIe KOMIIO-
HenroB: der Himmel, der Kopf, die Sterne, die
Wolke, das Dach.

Bce ¢Qpaseonorusmel co 3HaYeHHEM
«BEPX» B aHTIIMHCKOM SI3bIKE, KOTOPHIC XapaK-
TEpU3YIOT JaHHOE 3HaueHue: be not right in
one’s head — ObITH HE B cBOeM yme; With your
head in the clouds — BuraTs B 00makax.

To xe caMo€ OTMEYEHO M B HEMEIIKOM
si3bike: Zwischen Himmel und Erde schweben —
BUTATh MEXy HeOOM u 3emuieii; aus dem Kopf
schlagen — BeIOpOCHTBH YTO-THOO W3 TOJIOBHI;
den Kopf verlieren — tepsitb ronosy; die Sterne
von Himmel holen — 66Tk TOTOBBIM 3Be31y €
HeOa nocrtate; ihm hdngt der Himmel voller
Geigen — emy Bce MpeICTaBIISIETCS B PO30BOM
ceere; im Wolkenkuckucksheim leben — Burtats
B oOJtakax, ObITH HE OT MHpa cero; Sie ist nicht
ganz richtig unterm Dach! — ¥V Hee He Bce
noma!; auf einem anderen Stern leben — 6T
HE OT MHpa CEro.

3nauenne «BpIcokuii comUaIbLHbII
CTaTyC»

K s3Hauenunio «BBICOKHH COIHAILHBIN
CTaTyC» OTHOCSITCS BIIACTh, MOTYIIIECTBO, WIIH
BBICOKOE COITHAILHOE TTOJI0KECHHE.

B aHrmmiickom S3bIKE KOMIIOHEGHTaMH,
BBIpQXAIOITUMHU JTAHHOE 3HAYCHHE, SBIISIOTCS
high u the sun. CornacHo 3TUM KOMIIOHEHTaM,
MBI BeIIeIH (pazeonoru3mel high and dry —
Ha MeJIN; someone’s sun is set — 4bs-TO CliaBa
MOMEpKJIa.

B nemenkoM si3pike 3HaueHue «BbIco-
KW COLMANbHBINA CTaTyC» JOCTUTAETCs TMO-
cpenctBoM kommoneHtoB der Himmel u der
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Stern. B cBsi3u ¢ 3TUM, MBI 0TMe4aeM (hpaseo-
norusMmel das fdllt doch nicht vom Himmel! —
3TO HE YNaJeT ¢ Hebec Ha 3eMTo! (MMEIoTCsI B
BUJy MaTepHalibHble OJara u BBICOKOE COIH-
anbHOE MoJoXeHue. Bee mpuMeps! ¢ TaHHBIM
(hpa3eonoru3MoM TakKe OCHOBAHBI Ha 3Haue-
HUU «BBICOKMI commanpHBIA cTaTycy»); Stern
ist gesunken — 3Be3ya 3aKaTbIBaeTCs (TakK roBO-
PAT, KOT/Ia YbS-TO CJIaBa MPOIILIA).

3nauenne «MHTEeHCcMBHOCTH. Ilpechl-
LICHHE»

3HaueHne «VIHTEHCUBHOCTBY» IIOKa3bl-
BaeT Mepy U KoandecTBo. C NOMOIIbIO TAKOTO
3HAUEHMS], a TAKKE MMOCPEICTBOM KOMIIOHEHTA
«BEpPX», Mbl SMOIMOHAIBHO OKpallUBaeM
HaIy peusb, Jenas ee 0oJiee KUBOW U MOKa3bl-
Basi CBOE€ OTHOILIEHUE K IPOUCXOSIIEMY .

B anrnuiickom s3bike 3HaueHue «MHTen-
CUBHOCTb»  BBIpaXaeTcsi  KOMIIOHEHTaMH
above, heaven, high, the moon, mountain, the
sky u top: above all — mpexne Bcero; move
heaven and earth — myctuts B X0/ BCe cpel-
CTBa, CBEpHYTb Topbl; the heavens open — ber
Kak u3 Beapa; high season — pasrap cesona;
high time — camoe Bpemsi; many moons ago -
JIaBHBEIM-IaBHO; make a mountain out of mole-
hill — paznyBaTh u3 myxu ciona; the sky is the
limit — meT npenena, HeorpannueHHkIi; at the
top of one’s voice — Bo Bce ropiio.

B nemenkom si3bike 3HaueHue «MHTEH-
CHUBHOCTB» OIHCBIBACTCS KOMITOHEHTamu der
Berg, der Himmel, hoch, der Kopf u die Spitze:
tiber Berg und Tal wandern — myTenecTBoBaTh
noscroay; fiir j-n die Sterne vom Himmel zu ho-
len — gemare Bce misg kxoro-ro; Himmel und
Holle in Bewegung setzen — myCcTuTh B XOJ1 BCE
cpenctBa; hachste Eisenbahn — camoe Bpems;
den Kopf voll haben - umerr mHOrO 3a-
oot/xomort; auf Spitze und Knopf stehen — cu-
Tyalus HaKaJseTcs.

B xonme anammza (paszeonormueckux
€AMHUIl HaM TaKXe BCTPETUIHUCH (ppazeosio-
ru3Mel co 3HaueHueM «lIpechlenney», KoTo-
poe, uyalie BCEero, MMEET OTPULIATENbHYIO,
HEraTUBHYIO OKpacky. Mmeer cmbicn oTMme-
TUTh, YTO JAHHOE 3HAUYEHUE OUYEHb TECHO CBS-
3aHO €O 3HaueHHeM «VHTEHCHUBHOCTBY», TaK
KaK, B KaKOI-TO CTENEHH, BhIpa)kaeT KoJIuue-

cTBO. B aHrnumiickoM si3bike 3HaueHue «lIpe-
CBIIIICHUEY HAMPSIMYIO CBSA3aHO C TAKUMHU KOM-
noHeHTamu, kak head u top, a B HeMEIKOM
s3eike — hoch u der Kopf.

C KOMIIOHEHTOM «BEpX» B aHTIUHCKOM
s3pIke ObUTM HaiiieHbl (paszeosioru3mbr  be
head over heels and debt — GbiTh 1O y B
nonrax; over the top — 3a paMKaMu IPUITHYHS;
be head over heels in love with smb — 61T IO
yIIIY BIIOOJIEHHBIM; a B HEMEIIKOM sI3bIKe (ppa-
3eosoru3mel das ist mir zu hoch! — sro cium-
KoM 1t MeHsi; bis iiber Kopf in Schulden
stecken — o ymu B josnrax.

3nauenne «TpyagHoCTb»

JlanHOE 3HAauYeHHWE TMPEJCTAaBICHO B
000MX sI3pIKaX B OYEHb MAaJIbIX KOJIUYECTBAX,
OJTHAKO HaM y/JaJOCh BBISBHTH HEKOTOpHIC
(bpa3eonoru3Msl.

B anrnmiickom s3bike 3HaueHue «Tpyn-
HOCTB» TMPEACTAaBICHO C KOMIIOHEHTaMHU
mountain, the sky u stars B ciexyronux ¢pa-
seosorn3max: have a mountain to climb—
UMETh TPYIHOJOCTHXHMYIO 3amauy; If the
mountain  won’t come to Muhammad,
Muhammad must go to the mountain — ecsu
ropa He uieT kK Maromety, To Maromer ujer k
rope; reach for the sky — craButs nepen coboii
BBICOKHE e, reach to the stars — ranyThes k
3B€311aM, CTaBUTHh aMOMIIMO3HEIE LIENH.

B HemenkoM si3bIke HaMu ObUT OOHApY-
KEeH TONbKO oauH (paseonorusm Sich den
Kopf zerbrechen — nomare romoBy (aymarh
HaJl ueM-1100) ¢ kommnonentom der Kopf.

3nauenue «Hanexga»

Hanexna Bcerna cBsizaHa ¢ OXKHJIaHHEM
Yero-To JIy4Iero. B aHTTIMICKOM sI3bIKE 3HA-
yenne «Hanexxma» mpencraBiieHa KOMIIOHEH-
tamu heaven, the sun u the mountain Bo ¢pa-
3eostorusMax for Heaven'’s sake — pagu bora;
the sun will shine down our street too — u Ha
Haiel yiuie Oyaer mpasaHuk; the mountain
brought forth a mouse — ropa poansa MblIb.

B HemenkoM s3bIKe JaHHOE 3HAYCHHE
peanusyercs Bo (paseconormsmax der Glaube
versetzt Berge — Bepa ropamu nBuraer; der
Berg kreifste und gebar eine Maus — ropa po-
JIJIa MBIIIH (TaKk TOBOPSIT, KOTZIA OT YEJIOBEKa
OYKUJIAIOT MHOTO, a PE3YJIbTAaThl MAJIbI) C KOM-
nonenrom der Berg.
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3Hauenne «Oo0enanme»

Ob6emanue — 0053aTeTBCTBO BHITOIHUTD
yTo-mu60. OO6emarb — 3TO 3HAYUT J1aBaTh
HAJEeKy, BHIOTHUTH 0KHIaEMOE.

B aHrmumiickoM  SI3bIKE  KOMITOHEHT
«Bepx» OOHapyxeH co cioBamu the moon u
mountains Bo ¢Qpaseosoruzmax promise
someone the moon — oGeriare 30J10ThIE TOPHI;
remove mountains — ropsl CBEpHYyThb, OJIHAKO B
HEMEIKOM SI3bIKE OHO MPEJCTaBICHO KOMIIO-
neraramu hoch u der Berg Bo ¢paseonorusmax
Berge versetzen — ropsl cBepHYTh (0OemaTh
caenarth 4to-1u60); j-m etwas hoch und heilig
versprechen — kisTBeHHO 0OemIaTh.

3Hauenue «BaxkHOCTB». DTO HAMMEHB-
1asi Tpymma mno 3HaueHuIo, TaKk Kak B aHTJIUH-
CKOM SI3bIK€ HE YJAI0Ch OOHAPYKUTH (Ppazeo-
JIOTU3MBI C KOMIIOHEHTOM «BEpX», KOTOpPbIE
OBl TOBOPUJTU O BAXKHOCTH COOBITHSI WM SIBJIC-

HUS, HO B HEMELIKOM S3bIKe 3HaueHne «Bax-
HOCTBY» XapaKTEpU3yeTCs 4Yepe3 KOMIIOHCHT
die Spitze Bo ¢pa3zeonoruszme einer Sache die
Spitze abbrechen — nutmTh 1e710 OCTPOTHLI

AHanuzupys (ppazeonorusmsl ¢ KOMIIO-
HEHTOM «BEpX», Mbl OOHAPYKUIH (Ppazeoiio-
THYECKUE eIMHUIIBI, BRIPAKAIOIINE CTPAX, HC-
myT, 60s3Hb Yero-nmbo. tak, Mbl cpopmMupo-
BaJIM MUKPOTPYIITY cO 3HaYeHHeM «CTpaxy.
B HemenkoMm si3bIke MbI OOpaTHUIM BHUMAHUE
Ha (pazeonoru3mel J-m Stehen die Haare zu
Berge — Bosiochbl IbIOOM CTOSIT C KOMIIOHEHTOM
der Berg u den Kopf in den Sand stecken —
IpsATaTh TOJOBY B MECOK ¢ KOMIIOHEHTOM der
Kopf.

Hwuxe mpencraBiena Tabiuia, KOTopas
WLTIOCTPUPYET HATIOJTHEHHOCTh TPYIIIBI KaX-
JIOTO 3HAUEHUS B QHTJIMICKOM U HEMEIIKOM
SI3BIKAX.

Tabnuya 1
®E ¢ KOMIIOHEHTOM «BEPX» B AHTJIUICKOM U HEMECLKOM s3bIKax
Table 1
PU with the component “up” in the English and German languages
3HaueHue ‘ AHIIMHACKUN A3BIK ‘ Hemeuxuii s3bIk
Ocnosnvle 3Hauenus

«Cuactbe 7%
«Y nuBIiieHUE) 4%
«I'HEB» 9%
«Xopomo» 3%
«IIpeBocxoacTBO» 7%
«JIoxKDBY» 4%
«MeuTa 8%
«BrICOKMIT colMaIbHBINA CTa- 204
TyC»

«HTencuBHOCTh. [Ipechime- 8%
HHEC»

«TpyaHOCTH» 1%
«Hapnexnay» 2%
«O0emanue» 2%

Bmopocmenennvie 3nauenus

«BaxxHOCTEY» 1%
«Ctpax» 2%

ITonBomss WTOT WCCIENOBAHUS KOMIIO-
HEHTa «BEpPX» B AHIJIMHCKOM M HEMELKOM
SI3BIKE, MOKHO OTMETHUTD, YTO B KAXKJI0M SI3BIKE
9TOT KOMIIOHEHT UMEET CBOM OCOOEHHOCTH.

Hanpumep, B aHTTIHIICKOM SI3BIKE HAMHU
He ObUTM OOHApY>KEHBI (PPa3eoIOru3MBbl C KOM-
ITIOHEHTOM «BEPX» B 3HAUECHUX «BaxHOCTHY U
«Ctpax». Bo3M0xHO, 3TO CBSI3aHO € TE€M, UTO
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JTAHHBIC 3HAYCHUA BI)Ipa)KaIOTCﬂ qepGS KOMIIO-
HEHT «HU3» WIN HE BBIPAXKAIOTCS STUMH KOM-
MOHEHTaMHU BOOOIIIE.

B xome ananmuza (pa3eorormuecKux
CANHUILL aHFJII/IfICKOFO U HEMCHOKOTI'O SI3BBIKOB C
JIEKCUYECKIM KOMIIOHEHTOM «BepX» ObLI clie-
JJaH BBIBOJ O TOM, YTO KOMIIOHCHT «Ber» B
000MX S3bIKaX BBIPAXKaeT HE TOJIBKO TMOJIOKH-
TEJbHYI0, HO U OTPHIIATEIBHYIO OKPAacKy, KO-
TOpas mpeJCcTaBieHa 60jee YaCTOTHO, YeM T0-
JIOKUTEIbHAS.
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